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Цели и задачи изучения дисциплины
[bookmark: _Toc402194816][bookmark: _Toc418096649]Цель преподавания дисциплины 
Целью изучения дисциплины Б1.В.ДВ.1 «Иностранная научная речь в узкой специальности» является формирование у аспиранта коммуникативной компетенции, направленной на решение задач профессионального узко-специального общения на иностранном языке с целью участия в международных конференциях и других международных проектах. Формирование у аспирантов навыков написания научных докладов и сообщений по узкой специальности. 
[bookmark: _Toc402194817][bookmark: _Toc418096650]Задачи изучения дисциплины
[bookmark: _Toc402194818][bookmark: _Toc418096651]По окончанию изучения дисциплины Б1.В.ДВ.1 «Иностранная научная речь в узкой специальности» аспирант должен быть готов решать следующие профессиональные задачи:
обладать навыками говорения и аудирования, ориентированными на выражение и понимание различной информации и разных коммуникативных намерений, характерных для научно-исследовательской, профессионально-деловой сфер деятельности будущего ученого, и социокультурного общения 
быть способным работать с научной и специальной (по профилю обучения) литературой: совершенствование различных видов чтения (просмотровое, ознакомительное, изучающее, поисковое), что будет способствовать решению различных научно-исследовательских задач;
быть способным к написанию сообщений и докладов по узкой специальности на иностранном языке, составлять рефераты и аннотации научных статей узкой специальности.
Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
[bookmark: _Toc402194819][bookmark: _Toc418096652]В результате изучения дисциплины Б1.В.ДВ.1 «Иностранная научная речь в узкой специальности» в соответствии с целями образовательной программы аспирант должен приобрести следующие:
универсальные компетенции (УК):
· готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач (УК-3);
· готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках (УК-4);
а также, приобрести следующие навыки:
Говорение
К концу обучения аспирант должен усовершенствовать навык владения подготовленной, а также неподготовленной монологической речью, уметь делать резюме, сообщения, доклад на иностранном языке; диалогической речью в ситуациях научного, профессионального общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной специальностью.
Аудирование
Аспирант (соискатель) должен уметь понимать на слух оригинальную монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.
Чтение 
Аспирант (соискатель) должен уметь читать, понимать и использовать в своей научной работе оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки. Аспирант (соискатель) должен овладеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое).
Письмо
Аспирант (соискатель) должен владеть умениями письма в пределах изученного языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение или доклад по темам проводимого исследования, написать статью с представлением результатов научной деятельности 
и умения:
использовать современные методы и технологии научной коммуникации на иностранном языке;
воспринимать и порождать связные монологические и диалогические тексты в устной и письменной формах;
владеть конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка;
осуществлять межкультурный диалог в профессиональной сфере общения;
создавать и редактировать тексты профессионального назначения;
анализировать научный текст с использованием информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;
осуществлять перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;
самостоятельно приобретать и использовать в исследовательской и практической деятельности новые знания и умения, расширять и углублять собственную научную компетентность.
Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 
[bookmark: _Toc402194820][bookmark: _Toc418096653]Дисциплина Б1.В.ДВ.1 «Иностранная научная речь в узкой специальности» является дисциплиной по выбору и входит в состав Блока 1 «Дисциплины (модули)» и относится к вариативной части ОП по направлению подготовки 31.06.01 КЛИНИЧЕСКАЯ МЕДИЦИНА, направленность (профиль) 14.01.05 Кардиология
[bookmark: _Toc435098942]Фонд оценочных средств для проведения текущей аттестации
Формы текущего контроля работы аспирантов
К формам текущего контроля относятся: 
1) Контроль чтения и понимания аутентичных научных публикаций по узкой специальности в объеме 200 000 знаков.
2) Презентация доклада и моделирование научной конференции.
Порядок осуществления текущего контроля
Текущий контроль выполнения заданий осуществляется регулярно, начиная с 2-ой недели семестра. 
Система текущего контроля успеваемости служит качественному оцениванию в ходе промежуточной аттестации.
Оценочные средства для промежуточной аттестации
Контрольные вопросы к зачету
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Чтение и перевод оригинального текста по специальности. Объем 2000 знаков, время выполнения 60 мин.
Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. Объем 1000 – 1200 знаков. Время выполнения 15 мин.
Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя), включая обсуждение следующих вопросов: 
тема и цели научного исследования; 
объект научного исследования;
свои публикации;
проделанная научная работа;
материалы и методы исследования;
оборудование, используемое в работе;
результаты работы;
участие в научных конференциях.
Критерии оценивания зачета
	Зачтено
	Не зачтено

	если перевод выполнен в требуемом объеме; допускается до четырех существенных искажений и 3-4 неточности в передаче лексико-грамматических значений или при пропусках и незаконченном переводе на 10% текста, а также беседа свидетельствует о достаточном уровне владения навыками монологической и диалогической речи
	если перевод выполнен с таким количеством искажений и лексико-грамматических неточностей, которые свидетельствуют о непонимании основного содержания текста или при переводе текста менее чем на 80%, а также беседа свидетельствует о не достаточном уровне владения навыками монологической и диалогической речи
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